
JUDAS 1 i JUDAS 4

SAN JUDAS CUEGABE
La Carta del Apóstol San Judas

Judas Juzíñamui uáidoganomo cuete
1 Jesucristo táɨjɨtagamɨe Júdadɨcue. Santiago

ámadɨcue. Bibe Juzíñamui mamécanomo cuetɨcue.
Ua caɨ Moo Juzíñamui uáidoganodɨomoɨ, íeɨena ñue
fɨnoda maiñócanomo omoɨ íllena. Jesucrístomo
omoɨ jaɨnáinamona ñue eneno rairuícanodɨomoɨ.

2 Mei Juzíñamui jamánomo aillo caɨmo ie
dúecaillafue, íemo jɨáɨ ñue uái omoɨ illɨfue, íemo
jɨáɨ ñue izíruillafue, dɨǵafue ómoɨmo llóiteza.

Táɨnofuiaɨna llófuefɨredɨno
(2 Pe 2.1-7)

3 Izíruiga ámatɨaɨ, caɨ comecɨ jílloillɨfuedo
izire ómoɨmo cúeiacadɨcue; mei afe jílloillena
Juzíñamuimo cue ɨɨ́nua izói, afe izói ɨere
ɨɨ́notɨomoɨza. Mei íadɨ ómoɨna jɨáɨfuedo rabedo
llóredɨcue. Táɨnofuiaɨ lluáɨbitɨno omoɨ jeire
ogáfuena féitaiacadiaɨoɨza; ie jira izire ómoɨna
daɨdɨcue: Rɨire abɨ ́omoɨmameri. Iaɨoɨ dɨga fuirilla
izói omoɨ iri, omoɨ ɨɨ́nogafue íaɨoɨ féitañeilleza.
Afefue naui nana Juzíñamuimo jaɨnáidɨnomo
dácaiño iga.

4 Mei omoɨ cɨǵɨmo nɨnena dámɨerie táɨnofue
lluáɨbitiaɨoɨ. Afémacɨna JuzíñamuiCuegáuaillaɨ jaiai
uícodo íaɨoɨ olle duere fɨnóllɨfuena llote. Afémacɨ
ɨáɨbanɨaɨ. Afe ɨíñɨaɨ daɨde: “Juzíñamui ñúefuena
jeire óitɨcaɨ;” mei íadɨ afe dáɨnado rairuíñeno
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fɨénidɨfuena ɨere nɨćɨdotiaɨoɨ. Afémacɨ daade caɨ
Naama Juzíñamuina ruifíruitiaɨoɨ. Daje izói caɨ
Ocuíraɨma Jesucristo llogáuaina uáitatiaɨoɨ.

5Mei ja onódɨomoɨ íadɨ, como cue daɨíacanafuemo
ómoɨnauibíoitaacadɨcue. Juzíñamui Israel comɨńɨna
Egipto énɨemona oni orede. Oni uano daɨí nana
íaɨoɨna ñue jíllotate. Mei íadɨ, íaɨoɨ cɨǵɨmona dáarie
ɨɨ́noñena jírari, Juzíñamui afe ɨɨ́noñedɨnona jɨáɨruido
nɨné táɨnocaitate.

6 Afe izói Juzíñamui abɨ imácɨmona
dáarie Juzíñamui anamo ñue íaɨoɨ illáfuena
fáɨcanocaiacadiaɨoɨ. Afe mei danɨ íaɨoɨ illánona
fáɨcanocaillano oni jɨáɨnomo jáidiaɨoɨ. Ie
jira Juzíñamui íaɨoɨna ɨco izire íiraɨcaiño ɨere
jɨcánollɨruimo íaɨoɨna maɨtá jae ɨbaica. Afémacɨ
jae jítɨnomo ɨere zábiñede llójejinamaɨgáiaɨoɨ.

7 Daje izói Juzíñamui Sodoma jofue íemo
Gomorra jofue dɨga bóotate, naa afe áɨnori
ite jófuenɨaɨri. Mei afécuaɨ comɨnɨ Juzíñamui
abɨ imácɨmona fɨénina jira dáarie llavécamacɨ
izóidiaɨoɨ. Afe bimacɨ jamánomo danɨ jofo conímari
ébecotaifɨrediaɨoɨ. Naga Juzíñamui comɨńɨmo
mameca ñue illáfuena jɨruíreillena uáitafɨrediaɨoɨ.
Daɨí íaɨoɨ íllamona ziiño iraimo duere fɨnócaiaɨoɨ.
Afe bifue, afémacɨ izói caɨ íñeillena, caɨmo cɨótaga.

8Afe emódomo bie taɨno lluáɨbitɨno íaɨoɨ táɨnomo
comécɨillafuiaɨdo danɨ íaɨoɨ abɨna bácadiaɨoɨ. Daje
llezica caɨ Ocuíraɨma rɨínona uáitatiaɨoɨ. Caifo
monamo ite jóriaɨ izoide rɨínoredɨnona ɨáɨre
dáɨifɨrediaɨoɨ.

9 Mei íadɨ Juzíñamui abɨ imácɨmona illaɨma
Miguel, Taɨfe dɨga fuirízailla llezica ñúefodo
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úrite. Tɨíde Moisés abɨna júfidotiaillɨnoɨ. “¿Buna
náamareite?” daɨdíaillɨnoɨ. AféruimoMiguel ɨáɨrede
uaido íena faidóñede, mei íadɨ fia íena daɨde:
“Ocuíraɨma Juzíñamui ona izire llétaiteza,” daɨde.

10 Mei bie táɨnodo llotɨńuiaɨ íaɨoɨ ónoñega
ráfuedo fɨeni úritiaɨoɨ. Mei íadɨ comécɨna onóñede
rɨĺlenɨaɨ izói itíaɨoɨ. Fia íaɨoɨ abɨ jítaina ráfuemo
comécɨoidiaɨoɨ. Daɨí comécɨillano áfeodo jáillamona
danɨ íaɨoɨ nɨné táɨnocaitalliaɨoɨ.

11 ¡Nɨɨ íaɨoɨna dúerena! Caín dɨbéfuedo jáidiaɨoɨ.
Aillo úcube óiacanamona Balaam izói oni
ɨáɨfuemo baɨízaidiaɨoɨ. Daje izói jaiai ite Corena
mámecɨredɨmɨe, Moisés dotáacanamona nɨné
táɨnocaite naa íemo jaɨnáidɨnori. Afe izói birui
omoɨ cɨǵɨri ite fɨénidɨfuiaɨ llotɨno llɨɨ́caitiaɨoɨ.

12 Omoɨ fɨnoca conímana izíruilla ráfuiaɨ cɨǵɨri
meáire fɨnódɨnona itíaɨoɨ. Juzíñamuina jacɨŕuiñeno
omoɨ cɨǵɨri caɨmare güillano jɨfáizaɨbitiaɨoɨ.
Jɨáɨmacɨna ñue úiñoñeno danɨ íaɨoɨ abɨ úiñotiaɨoɨ.
Jairifo oni nɨné ñaɨtaca mona úillɨe izóidiaɨoɨ.
Ríanɨaɨmonadaana llɨzíllaruimodúcɨde íadɨ llɨzíñede
zena izóidiaɨoɨ. Afe izói bie comɨnɨ itíaɨoɨ. Afe
amena are llɨzíñenia dúilla llezica aiñoda dotácaza.
(Daje izói bimacɨ ráifiñenamona táɨnocaitiaɨoɨ.)

13 Monáillai jacɨre bagua izói itíaɨoɨ. Iaɨoɨmo
ite meáire fɨénidɨfuiaɨ bagua mulle izói, comɨnɨ
eróicana jino cɨótafɨrediaɨoɨ. Daje izói úcuaɨ íaɨoɨ
iómona oni jɨáɨomo féirailla izói itíaɨoɨ. Jamánomo
jítɨrede jítɨnomo zíiñona íllena rɨire mamécaiaɨoɨ,
dɨnomo duere zefuíllena.

14 Ua bimácɨri jaiáidɨgɨma Enoc úrite. Adán
jitó dɨnómona ie jitó, dɨnómona nane ie jitó, siete
dɨǵafuedaɨí illa emódomo,bieEnocmámecɨredɨmɨe
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jocoina. Afémɨe bie taɨno llófuetɨnodo uícodo úrite.
Juzíñamui Joréñodo úrillano daɨde: “Caɨ Ocuíraɨma
jamánomo aillo ie abɨ náɨraɨri bíllana cɨódɨcue.

15 Afémɨe nana fɨénide comɨńɨmo ite fɨénidɨfuiaɨ
ɨere rɨire jɨcánuaɨbite. Daje izói nana íaɨoɨ ɨáɨre
illáfuiaɨ ɨere jɨcánuano duere íaɨoɨna fɨnótaite.
Fɨénidɨno rɨire daɨnáuaido caɨ Ocuíraɨmana
uáitaoidiaɨoɨ; bífuemona daje izói duere
zéfuitalliaɨoɨ.” Daɨí Enoc bie fɨénidɨmacɨdo úrite.

16 Afémacɨ ɨere fɨeni cáillɨrediaɨoɨ; ñue
caɨmátaiñediaɨoɨ. Danɨ íaɨoɨ comecɨ fɨeni jitáinafuiaɨ
jino denólledo úritiaɨoɨ. Urillano aféfuiaɨna uáfuena
fɨnódiaɨoɨ. Danɨ abɨ íaɨoɨ ɨɨ́nua uáillaɨdo fɨcɨre
úritiaɨoɨ, “Aillo jácɨmacɨdɨcaɨ,” daɨíllena. Daje izói
caɨmare comɨńɨmo úritiaɨoɨ, íaɨoɨna bífuellena.

Crístomo ɨ́ɨnotɨno ñue lleta uaillaɨ
17 Cue izíruiga ámatɨaɨ, caɨ Ocuíraɨma Jesucristo

orécamacɨ ómoɨna daɨnáfuemo omoɨ comécɨiri.
18 Afémacɨ ómoɨna daɨde: “Ɨco íiraɨruillaɨdo

ñúefuiaɨna zánoitɨnona íiteza. Iaɨoɨ comecɨ ɨáɨre
óiacanafuiaɨdo íitiaɨoɨza.”

19 Bimacɨ dáanomo ñue itɨńomona oni eneno
bózietaidiaɨoɨ. Danɨ íaɨoɨ abɨ óiacanafue jeire otíaɨoɨ.
Mei afémacɨ Juzíñamui Joreño úicaiñegaiaɨoɨza.

20 Mei íadɨ izíruiga ámatɨaɨ, omoɨ jeire
Juzíñamuimona ogáfuemo rɨire omoɨ jaɨnáicairi.
Daje izói Ñuera Joreño rɨínodo Juzíñamuimo omoɨ
úrifɨreiri.

21 Juzíñamui omoɨ izíruillafue dɨbéfuemo omoɨ iri.
Caɨ Ocuíraɨma Jesucristo caɨmo dúecaillano zíiñona
caɨ illɨŕuimo omoɨ úiñoiri.

22 Naɨ jabóicana jɨzire ɨɨ́notɨnona jaɨćɨna llóiri,
ñúefuena jeire íaɨoɨ ólleza.
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23 Iráimona baɨroca izói íaɨoɨna jíllotari.
Jɨáɨmacɨmo omoɨ dúecairi; mei íadɨ íaɨoɨmo ite
ɨáɨfuemo jíricaiñeno omoɨ iri. Afe fɨénidɨfue ɨáɨrede
ɨniroi izoide. Iaɨoɨ abɨmo jɨídeza; áfemona ɨere abɨ ́
omoɨ rairuiri.

Juzíñamuimo íiraɨcaiño caɨ caɨmátaillafue
24-25 Caɨ daade Juzíñamui jamánomo nágafuiaɨ

baitádɨmɨe. Afémɨe Jesucrístodo caɨ Jíllotaraɨma.
Iemona caɨ fɨénidɨfuemo báɨiñelle rairuilla rɨíno
íemo ite. Daje izói afémɨe caɨna ɨáɨfuenino caɨmare
dama ie ebírede uiécomo caɨna izájirede. Afe
Juzíñamuimo ebire ñúefuiaɨ íteza. Jamánomo ñuera
ébifue íemo íteza. Daje izói nana ñuera rɨíno
íemo íteza. Daje izói nana rɨire ocuíllafuiaɨ íemo
íteza. Nana bífuiaɨna caɨ Ocuíraɨma Jesucrístodo
naui, íemo birui, íemo jɨáɨ uire daɨí jaca nɨnomo,
Juzíñamuimo dúicaiteza. Mai. Jae nɨɨe.
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